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			Woord van dank

			Mijn welgemeende dank gaat uit naar Emberlee, Elineke, Charity en Karina, meelezers van deze roman die mij zeer hebben bemoedigd. Ook Claire Bedard bedank ik heel hartelijk; zij heeft het gehele manuscript tweemaal grondig doorgenomen en gecorrigeerd en mij van taaladviezen omtrent het Frans voorzien.

			Karen Teeter bedank ik voor haar inspanningen en doorzettingsvermogen om moeilijk te vinden boeken uit andere bibliotheken te traceren. Ten slotte betuig ik mijn dank aan Ranelda Hunsicker voor het meedenken vanuit haar vakgebied en haar wijze opmerkingen.

		

	
		
			-

			Mijn hart smart in het binnenste van mij, 

			en verschrikkingen des doods zijn op mij gevallen.

			Vrees en beving komt mij aan, 

			en gruwen overdekt mij;

			Zodat ik zeg:

			 Och, dat mij iemand vleugels gaf als van een duif!

			 ik zou heenvliegen, waar ik blijven mocht.

			Zie, ik zou ver wegzwerven, 

			ik zou vernachten in de woestijn. Sela.

			Ik zou haasten, dat ik ontkwam, 

			van de drijvende wind, van de storm.

			Psalm 55:5-9

		

	
		
			-
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			Opgedragen aan

			Emma Christine, Stephanie Elizabeth, Keturah Kristin, 

			Zoë Hadassah, Havilah Abigail, Keziah Grace, 

			Tirzah Gail, Beatrice Sandra en Noelle Beatrix, 

			thuis allemaal prinsesjes vanwege Hem die hen liefheeft

			 en hen met Zijn eigen bloed heeft schoongewassen van hun zonden. 

			Hem zij de heerlijkheid en de heerschappij voor eeuwig.

			Opmerking van de vertaler

			Al staat de hoofdpersoon van deze historische roman in het Nederlands ook bekend als Johanna van Albret, in deze vertaling wordt zij Jeanne d’Albret genoemd vanwege haar Franse nationaliteit en het behoud van de couleur locale.

		

	
		
			Hoofdstuk 1

			=

			Lonray

			Het meisje droeg een blauwe satijnen jurk, met een prachtig opengewerkt voorrokje waarop een leeuwerik was geborduurd. De wijde hangmouwen om haar armen raakten de grond nu ze op haar knietjes aan het spelen was. Stukken speelgoed van goud en zilver lagen verspreid voor de open haard. Het kind neuriede een liedje in zichzelf terwijl ze piepkleine spulletjes heen en weer schoof: lampjes, stoeltjes en tafeltjes. Een vaasje ter grootte van haar nagel zette ze zorgvuldig onder een popperig hemelbedje. Het knisperende vuur in de haard verspreidde een warme gloed. Voor de open haard lag een grote zwarte hond met een rode tong uit haar bek, die toekeek hoe haar bazinnetje zich vermaakte. Na een tijdje raakte Jeanne, want zo heette dit meisje, het echter beu om met haar miniatuurhuishouden te spelen. Ze gaapte verveeld.

			Op tafel lag een wandkleed in mooie, warme kleuren, dat leek te smeken om aangeraakt te worden. Jeanne had toch verder niets te doen en liep erheen. Op het kleed was een monnik afgebeeld die aan een tafel zat te eten. Ze tilde haar met blauw satijn bedekte arm op en streek met haar vingers over het borduurwerk, dat zacht en aangenaam aanvoelde. Ze had toegekeken hoe Aymée, haar gouvernante, met haar naald aan dit wandkleed in wording werkte. Het was niet heel groot en zou net zo goed als dekkleed voor haar hond Noir kunnen dienen. Meteen bedacht ze dat Aymée niet graag een heilige monnik over een hond heen zag hangen, maar Aymée deed een dutje op haar kamer en was er nu niet. Jeanne gleed met haar duim over het gezicht van de monnik, waardoor het borduurwerk over de tafel schoof en er een schaar op de grond viel. Het was wel een dikkerd, deze monnik, en hij zag er sluw uit. Monsieur Bourbon, haar leraar, zei vaak dat monniken sluw waren, zo sluw als vossen. In een van de boeken in de boekenkast in de hoek zat een plaatje van een vos. Zou deze monnik er niet vreselijk grappig uitzien met het gezicht van een vos? Voordat ze het wist droegen haar benen haar naar de boekenkast en sloegen haar handen het boek op de juiste bladzijde open. De vos keek haar grijnzend aan en ze grijnsde naar hem terug. De schaar deed knip-knip en daarna droeg ze Reinaert de vos naar de tafel. Een gat knippen in het wandkleed was wat lastiger, maar uiteindelijk zat er toch een prachtig gapend gat waar het gezicht van de monnik had gezeten. Ze paste het plaatje van de vos erin en drukte het vast tegen de losse draadjes. Vol bewondering bekeek ze het nieuwe dierengezicht met een monnikenkap op. Toen besefte ze plotseling wat ze had gedaan. Wat zou Aymée wel niet zeggen? Ze sleepte het wandkleed naar een hoek en stopte het in een kist.

			‘Je zonden zullen je achterhalen.’ Het was alsof monsieur Bourbon deze woorden in haar oor fluisterde. Vlug keek ze over haar schouder, bang dat hij ongemerkt de kamer was binnengeslopen, maar hij was er niet. Ze slaakte een zucht van opluchting en bedacht toen dat hij ruim een week geleden naar Engeland was vertrokken en dat Aymée alle lessen van hem had overgenomen.

			Het was al tijd voor het avondeten zonder dat Aymée de schade aan haar wandkleed had ontdekt. Omdat ze geloofde dat ze de hele middag heel zoet was geweest, serveerde Aymée het eten van Jeanne op een bijzonder bordje, waar ze soms van mocht eten als ze zich voorbeeldig had gedragen. Dit bordje was Aymée heel dierbaar, want dat had ze gekregen van haar man François, die al geruime tijd geleden was overleden. In zilver reliëf was David afgebeeld die een leeuw versloeg. Jeanne, geplaagd door een licht schuldgevoel, liet dat gevoel overstemmen door haar opgetogenheid. Toen ze haar eten op had, gleed ze met haar wijsvinger over de contouren van Davids arm en zijn tuniek. In een vlaag van dapperheid streek ze voorzichtig over de ruige manen van de leeuw en zijn scherpe klauwen. Aymée merkte de aarzeling van het meisje op en plaagde haar.

			‘Hij is niet echt, Jeanne. Die leeuw kan je niet krabben of bijten. Het is maar een bordje.’

			Vlug liet Jeanne haar hand op haar schoot vallen en ze perste boos haar lippen op elkaar. Ze vond het niet leuk dat de suggestie werd gewekt dat ze bang zou zijn. ‘Ik denk dat David misschien wel wat bang was. Een klein beetje maar.’

			Aymée glimlachte naar haar en Jeanne, enigszins gerustgesteld, ging verder. ‘Maar hoe kon David nu een leeuw doden? Waarom was hij zo sterk?’

			‘God hielp hem’, antwoordde Aymée.

			Jeanne was vijf jaar. Al een tijdje zei ze steevast ‘bijna zes’, deze prinses. Haar vader en moeder waren de koning en koningin van Navarra en haar oom was de koning van Frankrijk. Als iemand haar echter had gevraagd wie ze zelf als vader of moeder zou kiezen, mocht dat kunnen, dan had ze André de bakker genoemd en Toinette de voedster, haar minnemoeder. André was de vrolijkste man die je je maar kon voorstellen. Hij was goedlachs en stopte haar altijd wel iets lekkers toe. En Toinette – ja, Toinette hield van haar en vond alles wat Jeanne deed geweldig.

			‘Een prinses zijn’, zo hield Aymée haar telkens voor, ‘betekent dat je in een bepaalde klasse zit. Jij bent anders en daarom moet je leren netjes te praten, te lopen en je te gedragen, wat bij een koninklijk iemand hoort.’

			‘Maar ik heb aan elke hand vijf vingers’, bracht Jeanne naar voren.

			‘Wat heeft dat ermee te maken?’

			‘Nou’, antwoordde Jeanne bedachtzaam, ‘Toinette heeft aan elke hand vijf vingers, Yvette ook en monsieur Perault, de stalmeester, ook. Dus ik ben net als zij en niet anders.’

			‘Nee’, reageerde Aymée vrij scherp, ‘jij bent niet zoals zij. Jij bent een Albret. Je hebt koninklijk bloed.’

			‘Maar mijn bloed is rood, net als dat van Toinette’, giechelde Jeanne. ‘Dat weet ik, omdat ze zich vorige week heeft gesneden. Ik zag het bij mezelf toen ik me aan een doorn prikte …’

			‘Stil, Jeanne, stil!’

			Aymée moest ze gehoorzamen. Dat was gewoon een feit. Al was Jeanne niet altijd gehoorzaam, ze had al heel jong geleerd dat als ze dat wel deed, het leven veel gemakkelijker was. Haar vader en moeder in het koninkrijk Navarra waren net zo ver bij haar vandaan als de zon van de maan. Lonray, een landgoed in het Franse Normandië, was Jeannes thuis, waar ze woonde.

			Over het geheel genomen was Lonray een prettige plek om te wonen. Het landgoed was eleganter dan veel Normandische huizen in de buurt en Jeanne was best blij dat ze hier kon wonen. François, de echtgenoot van Aymée, had zijn best gedaan om er na zijn huwelijk met zijn beeldschone bruid een aantrekkelijke plek van te maken.

			‘Een heerlijk huis voor een heerlijke vrouw’, had hij gezegd. Er werden metselaars aangetrokken om prachtige stenen zuilen te maken en beelden voor op het terrein. Tuinmannen waren ingehuurd om een groot park om het huis aan te leggen, met een hoge muur eromheen om buitenstaanders weg te houden. Het park had brede lanen, bruisende fonteinen, exotische bloembedden en er stonden grote bomen. Bij mooi weer maakten Aymée en Jeanne ’s ochtends een wandeling in het park. Ten noordwesten van Lonray grensde Écouves, een donker bos met herten, die nogal eens het park in liepen.

			De ochtend nadat ze een gat in het wandkleed had gesneden rende Jeanne naar de stallen om wat graan te bedelen bij monsieur Perault, omdat ze hoopte een paar herten te kunnen voeren. Monsieur Perault, die dol was op het prinsesje, gaf haar graag een handvol. Ze rende terug naar buiten, naar Aymée, die haar berispte dat ze de stalmeester lastigviel. Jeanne liet haar hoofd hangen en verborg het graan in haar cape. Maar terwijl ze over het terrein liepen verdween haar neerslachtigheid en was ze weer blij, omdat ze bij het eerste heuveltje al herten zag lopen. Ze rende Aymée vooruit en bereikte met haar hand vol graan het heuveltje. Ze bleef roerloos staan en stak haar rechterhandje uit in de hoop een van de herten te lokken om het te voeren. Na wat een eeuwigheid leek te duren kwam een van de herten op haar af en begon aan het graan in de holte van haar hand te knabbelen. Een beetje bang en tegelijk dapper voelde ze de warme, natte tong van het dier op haar huid. Haar vrije linkerhand hief ze voorzichtig omhoog om de glanzende vacht te aaien. Het hert liep niet weg.

			‘Dag meneer Hert, ik heet Jeanne d’Albret’, fluisterde ze. ‘Ik ben geboren op 16 november 1528 en ben bijna jarig.’

			Dat het hert met zijn grote, ernstige ogen zo dicht bij haar stond vervulde haar met een diepe vreugde. ‘Ziet u uw papa en mama weleens?’ ging ze op zachte toon verder, waarbij ze een vlugge blik over haar schouder wierp naar Aymée, die bukte om wat eikeltjes op te rapen die onder een grote eik lagen.

			‘Mijn papa en mama zie ik bijna nooit’, vertrouwde Jeanne het hert toe. ‘Ze zijn heel druk met regeren in Navarra, weet u. Trouwens, mama gaat vaak naar het hof in Parijs om koning François te ontmoeten. Dat is mijn oom en hij heeft haar hulp nodig om heel Frankrijk te regeren, omdat Frankrijk zo groot is.’

			Het hert knabbelde nog steeds aan het graan en bleef haar met zijn grote ogen aankijken.

			‘En, meneer Hert, als u de hele tijd graan eet, waarom heeft uw vacht dan niet de kleur van graan? Ik moet melk drinken, omdat Aymée zegt dat ik daar een witte huid van krijg, maar ik weet niet of ik haar wel geloof. Want monsieur Bourbon drinkt tijdens de lessen die hij mij geeft de hele tijd wijn, die van druiven is gemaakt, en hij is niet paars. Maar’, en ze stopte even om lief naar het hert te lachen, ‘zijn neus is eerlijk gezegd wel een beetje paars.’

			Het laatste beetje graan verdween in de bek van het hert. Na een laatste lik op de palm van haar hand draaide het hert zich om en liep langzaam weg. Jeanne liep het hert een paar stappen achterna. Ze vond het vreselijk het hert te zien gaan. Het stopte bij een eik en schuurde met zijn fluwelen vacht tegen de stam.

			‘Ik vind uw gewei heel mooi’, zei ze, ‘net een kroon! Ik krijg later ook een kroon. Net als papa en mama. Dat zegt monsieur Bourbon tenminste.’ 

			Het had geen zin. Het hert kwam niet bij haar terug. Ze raapte een afgebroken takje op en stak het achter haar rechteroor. Net toen ze nog een takje zag dat ze achter haar linkeroor wilde steken, riep Aymée haar. ‘Jeanne, het is tijd om te gaan. We moeten niet te laat beginnen aan de lessen die monsieur Bourbon heeft voorbereid.’

			Het meisje zuchtte. Altijd weer die lessen! Ze probeerde de tijd wat te rekken. ‘Mag ik ook nog wat eikels zoeken, net als jij? Misschien vind ik er een paar die groot genoeg zijn als theekopjes voor mijn poppen.’

			Maar Aymée schudde beslist haar hoofd.

			Later die ochtend begon het flink te sneeuwen. Er dwarrelden sneeuwvlokken langs de ramen en Aymée zei dat de winter nu snel kwam. Ze zette haar stoel wat dichter bij de haard en droeg Jeanne op om de provincies van Frankrijk op te noemen.

			‘Lyonnais, Languedoc, Provence …’ Jeannes stem haperde even, maar niet lang. Ze ging verder. ‘Dauphiné, Guyenne …’ Toen stopte ze. ‘Is papa ook de gouverneur van Guyenne, Aymée?’

			Vanaf haar plekje bij de haard knikte Aymée traag ja. De warmte van het vuur had haar nogal slaperig gemaakt. ‘Dat weet je toch wel, Jeanne.’

			De wind woei hard en maakte een fluitend geluid tegen de dakrand. Dat geluid deed Jeanne denken aan de txirula, een fluitje met drie gaatjes erin dat Baskische musici bespeelden in het Navarra van papa. Ze glimlachte, stond op, begon te dansen en scandeerde met zangerige stem: ‘Mijn papa, mijn papa, is gouvern …’

			Ze kon de regel niet afmaken, want Aymée ging rechtop in haar stoel zitten en gebaarde vermoeid dat ze moest stoppen. ‘De provincies, Jeanne. Zeg het rijtje provincies op.’

			Jeanne slaakte een zucht. ‘… Bourgondië, Champagne, Île-de-France, Picardië en Normandië.’

			Ze stopte en deed net of ze klaar was. Aymée glimlachte en prees haar. ‘Bon! Goed zo, Jeanne. Heel goed zelfs. Je hebt ze allemaal opgezegd.’

			‘Nee hoor, dat is niet zo’, gniffelde ze jolig, omdat ze haar gouvernante voor de gek had gehouden, ‘want Bretagne zat er niet bij.’

			Nu slaakte Aymée een zucht. ‘Pak je schrift voor Latijn er maar bij, Jeanne.’

			‘Kun je ook zuchten in het Latijn, Aymée?’

			Aymée vroeg zich af of het prinsesje nu brutaal of leergierig was, maar voordat ze daarover uit was, kwam Yvette binnen, die een buiginkje maakte terwijl ze sprak.

			‘Het is tijd voor het middagmaal, madame De Lafayette.’

		

	
		
			Hoofdstuk 2

			=

			Vader Larat

			Jeanne had geen vriendinnetjes van haar leeftijd. Ze had alleen Yvette, een dienstmeisje dat door Aymée was aangewezen als ‘mère de la folle de madame la princesse’, een soort speelkameraadje. Zij was echter tien jaar ouder dan Jeanne en had ook andere taken te doen. Daarom was zij geen echte hartsvriendin, het soort vriendin waar Jeanne zo sterk naar verlangde. Soms kwam de kleinzoon van Aymée op bezoek, Jacques, maar hij was drie jaar jonger dan de prinses en sliep nog in een kinderbedje.

			Jeanne glipte vaak de keuken in als ze geen les had, op zoek naar gezelligheid. De keuken was de warmste en de volste ruimte in Lonray. Banken, krukjes, tafels en kisten stonden kriskras door het vertrek verspreid, en er was natuurlijk veel keukengerei. Bacon, ham en kruiden hingen aan het plafond en Jeanne vond die geuren heerlijk. Tegen de zuidelijke muur stonden bedden voor de bedienden en bij de haard stonden twee luie stoelen voor Aymée en voor Jeanne, die het rumoer, de gezelligheid en het geklets in het huishouden opnam als een spons. Als ze in de keuken zat, maakte ze deel uit van de gemeenschap daar en voelde ze zich thuis. Ze was blij dat zij en Aymée daar bijna elke dag aten.

			Alleen als er vooraanstaand bezoek was, zoals haar vader of haar moeder, aten ze in de grand salle, hun officiële eetzaal.

			Vroeg in de middag droeg Aymée de zorg voor Jeanne over aan Yvette en trok zij zich terug in haar kamer. De meisjes gingen een potje schaken, maar daarbij geeuwde Yvette echter zo erg, dat Jeanne bij wijze van grap een pion in haar mond stak. Boos protesteerde Yvette en daarna weigerde ze zich nog te bekommeren om haar koning of koningin op het schaakbord. Uiteindelijk viel ze in slaap op de kussens voor de open haard van de grand salle waar ze zaten.

			Jeanne dwaalde door de gang naar de keuken. Even was ze blij wat etensrestjes van tafel aan haar hond te kunnen voeren. Toen voelde ze zich zelf ook wat slaperig worden en ging ze op de grond zitten, waarbij ze met haar hoofd tegen de rug van Noir leunde. Uiteindelijk lagen het meisje en haar hond languit op de pas neergelegde biezen op de grond, half onder de keukentafel. Het keukenpersoneel was bezig met de voorbereidingen van het diner, dat aan het eind van de middag genuttigd zou worden. Toinette, die een ijzeren pan aan het boenen was, had al guitig geknipoogd toen Jeanne binnenkwam, die haar een knipoog terug had gegeven. Bij het geluid van het schuren van pannen en het snijden van de groenten viel Jeanne in slaap. Ze droomde over haar verjaardag, over alle dingen die ze op die dag van Aymée mocht doen en over de cadeaus die haar vader en moeder haar zouden sturen. Niet veel later werd ze wakker van een harde stem die uit de richting van de haard kwam.

			‘… kerken en gebouwen zijn bepleisterd met plakkaten … afgrijselijke affiches waarop de paus wordt belasterd.’

			De krassende stem zweeg, maar ging daarna nog luider verder. ‘De mis, de gebeden voor de overledenen, de transsubstantiatie – met al die goede dingen wordt de spot gedreven. Het verbaast me dat je er niets over hebt gehoord.’

			Voorzichtig tilde Jeanne haar hoofd op en zag dat vader Larat in de stoel van Aymée zat. Aan de andere kant zat Nicolas Jouanne, de conciërge. Vader Larat, een priester uit Parijs, reisde af en toe naar Lonray met een brief van haar oom, koning François. Ze mocht vader Larat niet, maar misschien had oom François hem wel hierheen gestuurd met een cadeau voor haar verjaardag.

			‘Niet alleen in Parijs vond deze vreselijke belediging van het heilig geloof plaats. Dit is in elke grote stad van het koninkrijk gebeurd.’

			Monsieur Jouanne verschoof ongemakkelijk op zijn stoel. Hij was niet zo filosofisch ingesteld. Dit soort gesprekken vond hij lastig, vooral met een priester van wie hij wist dat die oneerlijk was. ‘Inderdaad’, antwoordde hij zachtjes, ‘zulke problemen hebben we hier niet gehad. Ik heb evenmin gehoord over onrust in Alençon …’

			Vader Larat liet hem niet uitspreken. ‘Alençon!’

			Hij spuwde de naam bijna uit en Jeanne spitste haar oren. Alençon, even ten zuiden van Lonray, was een plaats waar ze vaak kwam. Haar moeder, de koningin van Navarra, was tevens de hertogin van Alençon. Vader Larat vervolgde: ‘Alençon is een slechte plaats, niet beter dan de rest van Frankrijk. Met eigen ogen heb ik daar zo’n affiche gezien toen ik erdoor reisde op weg hierheen. Er staat op dat Frankrijk zal vergaan, tenzij het zich in zak en as van de mis bekeert.’

			‘Vergaan?’ herhaalde monsieur Jouanne het woord traag.

			‘Ja, vergaan. Begrijpt u waar degene die dit beweert de brutaliteit vandaan haalt?’ Vader Larat pauzeerde even en wreef in zijn vlezige handen voordat hij verderging. ‘Zijne koninklijke hoogheid, koning François, was geschokt.’

			Jeanne aaide de hond. Ze luisterde nooit goed wanneer vader Larat zijn gal spuwde. Yvette zei dat de tong van vader Larat meer stof deed opwaaien dan een bezem, omdat er zo veel vuil overheen kwam. Na die opmerking had ze geprobeerd die tong eens goed te bekijken, maar voor zover zij kon zien zag die er net zo gewoon en rood uit als de hare. Zijn tanden waren echter bruine stompjes. Misschien kwam dat wel door al het vuil dat over zijn tong was gekomen.

			Haar aandacht werd afgeleid toen ze zich weer tegen Noir aan vleide om wat troost te zoeken. Oom François had ze maar een paar keer gezien. Meestal trok hij even aan haar kin, vroeg Aymée hoe het met haar gezondheid ging en liet haar daarna links liggen. Wanneer mama op bezoek kwam, had ze het vaak over hem. ‘Je oom François is de machtigste man van heel Frankrijk, Jeanne.’

			Ze vroeg zich af of hij ook in bed zijn kroon droeg. Als zij net als mama ooit koningin werd, zou ze nooit een kroon in bed dragen, maar ze zou wel om een bordje met snoepjes vragen voordat ze ging slapen. Koninginnen konden dat bevelen! 

			De raspende, onaangename stem van vader Larat snerpte dwars door haar overpeinzingen heen. ‘De koning was zo boos dat hij zijn paleis in Blois verliet en meteen terugging naar Parijs om te zien wie verantwoordelijk was voor deze onbeschaamdheden. Ik kan u vertellen dat hij boos was toen er zelfs ketterse affiches op de poorten van het Louvre en op de deur van zijn privé-appartementen waren bevestigd. Hij tolereert niemand die zijn koninklijke autoriteit trotseert.’

			Jeanne ging overeind zitten en gluurde naar de mannen bij de haard. Monsieur Jouanne bleef rustig zitten onder de stortvloed aan woorden van vader Larat. Verder leek niemand in de keuken naar hem te luisteren. De koks en de bakkers werkten gewoon door en rolden hun deeg uit. De andere bedienden liepen rond met potten en pannen. Jeanne zag dat vader Larat steeds bozer werd. Zelfs van een afstandje kon ze zien dat het zweet op zijn voorhoofd parelde. Ze vermoedde dat hij een afkeer had van de schrijver van al die ketterse stukken, wie dat ook mocht zijn. Achter haar bewoog Noir zich in zijn slaap. Toinette, die een koperen ketel aan het poetsen was, gaf Jeanne een knipoog en trok een gezicht. Jeanne knipoogde naar haar terug.

			‘Weet u’, zei vader Larat, terwijl hij de herrie in de keuken probeerde te overstemmen, al keek hij steels om zich heen voordat hij verder ging, ‘weet u dat zelfs de zus van de koning, Marguerite van Navarra, onder verdenking staat?’

			Jeanne stond half op en stootte bijna met haar hoofd tegen de rand van de tafel.

			‘Wat bedoelt u?’ Monsieur Jouanne begon van schrik opeens te praten.

			‘Veel mensen klagen’, zei vader Larat, ‘dat koningin Marguerite sympathiseert met de lutheranen en dat haar kapelaan, Roussel, dingen verkondigt die tegen onze heilige moederkerk ingaan.’

			Jeanne verliet de warmte en relatieve veiligheid van haar plekje onder de tafel en kroop een stukje naar voren, dichter naar de stoelen toe.

			‘Hebt u niet gehoord dat zij een gedicht heeft geschreven waardoor ze voor de rechter moest verschijnen? Dat gedicht, “Miroir” getiteld, zit vol ketterij.’

			Het woord ‘ketterij’ klonk Jeanne wel bekend in de oren. Ja, ze herinnerde zich dat mama dat woord weleens had gebruikt toen ze haar een verhaal had verteld over een man die ergens was verbrand.

			‘Weet u wat François, onze vorst, heeft gezegd? Hij zei dat iedereen die hiermee te maken heeft moet worden opgepakt en dat alle ketterij platgetrapt moet worden.’ Vader Larat ging staan en stampte met zijn rechtervoet op de vloer om zijn woorden te illustreren. De zwarte mantel die hij droeg, hing zwaar om zijn vormeloze lichaam heen en hij hijgde van opwinding. Jeanne ging ook staan en liep naar hem toe. Ze ging pal voor de priester
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